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	Department Name: Languages, Linguistics, and comparative literature
	College of: arts and letters


	Recommended Course Identification:

Prefix   SPT  Course Number 5801    Lab Code (L or C) _____
(To obtain a course number, go to www.fau.edu/academic/registrar/UUPCinfo/)
Complete Course Title  
SPANISH/ENGLISH TRANSLATION : THEORY AND PRACTICE

	Effective Date

(first term course will be offered):  

______Fall, 2008 ______________________  

	Credits:3
	Textbook Information: 

variable course package according to instructor

	Grading (Select only one grading option):  Regular  X             Pass/Fail  ______          Satisfactory/Unsatisfactory ______ 

	Course Description, no more than 3 lines:
This course introduces students to the theory and practice of Spanish-English literary translation. The translation practice is carefully selected to question as well as illuminate theoretical problems. Since the subject of study will vary (the theoretical problems) this course may be repeated for credit one time.


	Prerequisites:
	Corequisites:
	Other Registration Controls (Major, College, Level):

	Prerequisites, Corequisites & Registration Controls shown above will be enforced for all course sections

	Minimum qualifications needed to teach this course: PHD in Spanish or related field


	Other departments, colleges that might be affected by the new course must be consulted. List entities that have been consulted and attach written comments from each.
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	Yolanda Gamboa, ygamboa@fau.edu, 561-297-2530
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SIGNATURES








SUPPORTING MATERIALS
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	Date:
	Syllabus—must include all details as shown in the UGPC Guidelines.
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Go to: www.fau.edu/graduate/gpc/index.php
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	____________________
	

	College Curriculum Chair: _______________________________
	____________________
	

	College Dean: _________________________________________
	____________________
	

	UGPC Chair: __________________________________________
	____________________
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	____________________
	


Email this form and syllabus to sfulks@fau.edu and eqirjo@fau.edu one week before the University Graduate Programs Committee meeting so that materials may be viewed on the UGPC website by committee members prior to the meeting. 
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M/W 2:00-3:20, GS 212R



GS 228







Office: M 11-12, T 2-5, or by appointment

ygamboa@fau.edu

SPANISH ENGLISH TRANSLATION:

THEORY AND PRACTICE
SPW 5938     

Course Description:

This course introduces students to the theory and practice of Spanish-English literary translation. The translation practice is carefully selected to question as well as illuminate theoretical problems. In this case, the translation practice is a corollary to different schools of translation studies serving to understand their issues as well as to question the viability of their approaches in the practice. 

By means of a variety of texts both from the Hispanic and the English tradition, the course exposes students to literary translation as a form of literary criticism, helping them understand the cultural and critical assumptions that guide one’s interpretation of a text.

The texts will present the students with an array of interpretation problems regarding: author, time period, genre, and cultural milieu.

This course is aimed at graduate students of Spanish and English (as well as advanced undergraduates with permission of instructor). Translations will be into Spanish/English and the discussion will alternate also between Spanish and English. 

Besides weekly translation practice, discussion of the history of translation studies as well as of existing translations, and some class presentations, for the final project the students will prepare a the translation of a text accompanied by a critical commentary regarding the process of its translation.

Course Objectives:

· Practice of literary translation and of English/Spanish language skills

· Understanding of literary translation as a process of interpretation of texts closely linked to the history of critical theory

· Understanding of the evolution of translation studies within the practice of translation
· Raise an awareness of the role of genre, time period, language, and other aesthetic considerations in the interpretation of literary texts

WEEK


READING



ASSIGNMENT DUE

1
1/10

INTRO




In class: 









Paz “Cifra”









Huidobro “Capilla Aldeana”

1/12






Monterroso

Ana M. Matute “El tiovivo” 

2
1/17 

MLK HOLIDAY



1/19

Gentzler, Ch 2



Borges “El libro de arena”

“The NA Translator’s 




Workshop”





3
1/24






Tennessee Williams


1/26

Ezra Pound




“Guido’s Relations”


Quevedo









Sor Juana









Christina Rossetti

4
1/31






Julio Cortázar


2/02

Benjamin “The Task




of the Translator”


Federico García Lorca

5
2/7

Gentzler, Ch 3 “the Science

Andre Brink




of translation”




        



 



2/9






Helen Gardner

6
2/14

Jakobson



Isabel Allende




“On Linguistic Aspects 




of Translation”


2/16






Ernest Hemingway

7
2/21

Gentzler, Ch 4



Alfonsina Storni





“Early Transl. Studies”

2/23






Peter Carey

8
2/28






Elena Poniatowska


3/02






Rosario Castellanos

9
(3/7-12)
SPRING BREAK

10
3/14

Gentzler, Ch 5



Neruda




“Polysystem Theory”


3/16






Rafael Argullol

WEEK


TOPIC/READING


ASSIGNMENT DUE

11
3/21






Unamuno 


3/23






Virginia Woolf









Esther Tusquets

12
3/28

Gentzler, Ch 6



Borges “El otro”




“Deconstruction”


3/30






(cont.)

13
4/04

Borges “Pierre Menard


Borges vs. Woolf





autor del Quijote”

4/06






Zakes Mda

14
4/11

Translations of Don Quijote

comparisons of translations


4/13

(cont.)




(cont). 

15
4/18

Gentzler, ch. 7



 


4/20






Translator’s Portfolio Due






16
4/25






Project Presentations




4/27






(cont.) Project Presentations









Final Project Due


4/28

READING DAY

The program may be subject to modifications according to the needs of the class

Required Texts: 

Gentzler, Edwin. Contemporary Translation Theories. 2nd ed. Clevedon: Multilingual Matters, 2001.

Class Reader

Recommended Texts:

Larousse, Diccionario moderno español- inglés, English-Spanish
Merriam Websters American English Dictionary

Meriam Webster’s Thesaurus
Diccionario de la lengua española, Real Academia de la lengua española

Casares, Julio. Diccionario ideológico de la lengua española (o María Moliner)

Assignments:

· 10% 
Class participation (preparation of readings and input on translations). Presentation of the “Translator’s Portfolio” at the end of the semester with self-corrections

· 40% 
Translation practice. 4 of the assigned translations will be handed for grade with self-corrections accompanied by a page explaining the translations difficulties and approaches taken

· 5%
Oral report on one of the theoretical readings

· 5%
Oral report on the final project

· 40%
Final Project: Involves a translation of a short story or poetry selection plus a scholarly paper explaining the process, the approach taken, theoretical issues encountered, etc.. 

Grading scale:

93-100 = A 
80-82 = B-    
67-69 = D+
90-92 = A- 
77-79 = C+
63-66 = D
87-89 = B+
73-76 = C
60-62 = D-
83-86 = B 
70-72 = C-
< 60 = F 
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